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O‘zbek tili: o‘rganish, dekolonizatsiya va 
hissiyot

Kamil Tilyabayev1

	Abstrakt
Ushbu maqolada so‘nggi 150 yil davomida o‘zbek tilining 

rivojlanishi va uni ikkinchi til sifatida o‘qitish jarayonlari tadqiq etilib, 
bugungi amaliyotlar o‘zgarib borgan mustamlakachilik munosabatlari 
kontekstida tahlil qilinadi. Unda Rossiya imperiyasi va Sovet Ittifoqi 
davridagi til siyosati ko‘rib chiqilib, o‘zbek tilining rus tiliga bo‘ysun-
dirilishi bilan bir qatorda standartlashtirish, yozuv islohotlari va ta’lim 
sohasidagi mahalliy subyektlik ham yoritiladi. Shuningdek, 1991-yildan 
keyingi mustaqillik davri tahlil qilinib, to‘liq yakunlanmagan alifbo 
islohoti, davlat boshchiligidagi til rejalashtirilishi, so‘nggi qonunchilik 
hujjatlari, shuningdek, cheklangan jamoatchilik tashabbuslari va raqamli 
faollik muhokama qilinadi. Tahlilda o‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘qitish 
tizimining tarixiy shakllanishiga alohida e’tibor qaratiladi. 

Maqola so‘ngida o‘zbek tilini o‘rganishga oid hissiyotlar, 
munosabatlar va o‘rganuvchilar tajribalariga bag‘ishlangan tadqiqotlarning 
yetarlicha emasligi qayd etilib, muhim bo‘shliq aniqlangan: o‘zbek tilini 
dekolonizatsiya qilish, ko‘pchilik vakillarining o‘z tilini ikkinchi til sifatida 
o‘rganishi va bu jarayondagi emotsional jihatlar hozirgacha baravar 
o‘rganilmaganligi ta’kidlangan.

Kalit so‘zlar: o‘zbek tilini dekolonizatsiya qilish, mustamlakalik 
va postkolonializm, o‘zbek tili ikkinchi til sifatida o‘qitish, til siyosati, til 
o‘rganishda hissiyotlar va munosabatlar.

Kirish
Ushbu maqolada o‘zbek tilining so‘nggi 150 yil davomida 

qanday rivojlangani va ikkinchi til sifatida qanday o‘qitilgani haqida 
so‘z yuritiladi. Shuningdek, o‘zbek tilining O‘zbekistondagi hozirgi 
holati va uni o‘zgartirishga qaratilgan urinishlar muhokama qilinadi. 
Shu munosabat bilan, birinchidan, o‘zbek tilining rivojlanishiga ta’sir 
qilgan tarixiy sharoitlarni tushunish uchun rus mustamlakachiligi 
davri ko‘rib chiqiladi. Ikkinchidan, mustaqillik yillarida o‘zbek 

1 Tilyabayev Kamil Zaitjonovich – ta’lim va ijtimoiy adolat bo‘yicha falsafa doktori 
(PhD), katta o‘qituvchi, Toshkent Xalqaro Vestminster universiteti.
E-pochta: k.tilyabaev@wiut.uz
ORCID ID: 0009-0009-0983-1656
Iqtibos uchun: Tilyabayev, K. Z. 2026. “O‘zbek tili: o‘rganish, dekolonizatsiya va 
hissiyot”. O‘zbekiston: til va madaniyat 2: 58 – 81.
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tilining rivojlanishi tahlil qilinib, o‘zbek tilini dekolonizatsiya 
qilishda yuqoridan pastga va pastdan yuqoriga yondashuvlarga 
e’tibor qaratiladi. Uchinchidan, zamonaviy O‘zbekiston sharoitida 
mustamlakachilik muammolari ko‘rib chiqiladi. To‘rtinchidan, 
mustamlakachilik va ijtimoiy adolat nuqtayi nazaridan o‘zbek 
tilini o‘rganish tajribasi tanqidiy baholanadi. Nihoyat, o‘zbek tilini                                                                                                                                           
o‘rganish davomida ushbu tilga nisbatan shakllanayotgan his-
tuyg‘ular va munosabatni aniqlash bo‘yicha mavjud tadqiqotlar 
ko‘rib chiqiladi. Bu yerda asosiy g‘oya shundan iboratki, O‘zbekiston 
fuqarolarining o‘zbek tilini ikkinchi til va ko‘pchilik tili sifatida 
o‘rganish tajribalari, uning dekolonizatsiyasi va tegishli his-tuyg‘ular 
har doim alohida o‘rganilgan bo‘lib, hech qachon birga tadqiq 
qilinmagan.

 
Zamonaviy o‘zbek tilining shakllanishi
O‘zbek tili uzoq tarix va ko‘p asrlik adabiy an’analarga ega 

turkiy til hisoblanadi. Biroq, o‘zbek tilining bugungi kungacha           
qanday rivojlangani haqida gapirganda, o‘zbek tili tarixining so‘nggi 
150 yilini alohida hisobga olish kerak. Bu davrning asosiy qismi 
Rossiya mustamlakachiligi davriga to‘g‘ri keladi. Bugungi kunda 
Markaziy Osiyo davlatlari va ularning milliy tillari uchun Rossiya 
imperiyasi va Sovet davrining mustamlakachiligi haqida ko‘plab 
qarashlar mavjud. Ularning o‘zbek tili bilan bog‘liq barcha jihatlari 
quyida batafsil muhokama qilinadi. 

Shubhasiz, Rossiya imperiyasi markaziy osiyoliklarni 
o‘ziga qaram fuqarolar sifatida ko‘rgan va mahalliy resurslarni 
ekspluatatsiya qilish siyosatini tipik mustamlakachilik uslubida olib 
borgan [Brower 2012, 20 – 25]. Bundan tashqari, rus tili mahalliy 
aholining Rossiya imperiyasiga sodiqligini ta’minlashda muhim rol 
o‘ynagan, bu esa yosh mahalliy aholiga rus tilini o‘rgatish orqali 
amalga oshirilgan [Hofmeister 2016, 424-430]. Bu amaliyot Sovet 
davrida ham davom etgan, o‘shanda rus tili siyosat, iqtisodiyot, ta’lim 
va armiya kabi turli sohalarda davlatni birlashtiruvchi til sifatida 
targ‘ib qilingan [Мякшев 2015, 42 – 46]. Biroq, 1989-yilda, ya’ni 
Sovet Ittifoqining tarqalishiga 2 yil qolganda, o‘zbeklarning atigi 
24,6 foizi rus tilida ravon so‘zlashgan [Tyson 2009, 48], etnik ruslar 
esa O‘zbekiston umumiy aholisining atigi 8,3% ini tashkil etgan 
[Dietrich 2005, 7]. Shuning uchun, rus mustamlakachilik tuzumini 
etnik o‘zbeklar va o‘zbek tiliga nisbatan aparteid yoki genotsid deb 
atash aniq mubolag‘adir. 

Rus tili rus metropoliyasiga bo‘ysunishni o‘rnatishda asosiy 
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vositalardan biri bo‘lsa-da, bu jarayonda mahalliy tillarning roli 
ahamiyatsiz deb da’vo qilish noto‘g‘ri bo‘lardi. Aslida, Rossiya 
imperiyasi amaldorlari o‘z hukumati tomonidan Markaziy Osiyo 
tillarini yaxshi bilmasligi uchun tanqid qilinardi, chunki ular uchun 
mahalliy huquq tizimining murakkabliklarini tushunish qiyin 
edi [Арапов 2005, 288 – 290]. Boshqa tomondan, rus olimlari va 
tilshunoslari o‘zbek tilini o‘rganish, rivojlantirish va o‘qitishda muhim 
hissa qo‘shdilar [Лукашова 2021, 15 – 17]. Ularning mahalliy tillarga 
bo‘lgan muhabbatisiz bu tadqiqotlarning barchasi imkonsiz bo‘lardi. 
Dastlab ular Rossiya imperiyasi mafkurasini tarqatish maqsadida 
ilgari hech qachon bo‘lmagan mahalliy tillarda gazeta va jurnallar 
nashr eta boshladilar [Khalid 1994, 188–190]. Qizig‘i shundaki, rus 
sharqshunoslari Yevropadagi millat va milliy til tushunchalarini 
mustamlakalangan Markaziy Osiyoga olib kelib, mahalliy ziyolilar 
orasida ilgari mavjud bo‘lmagan millat qurish g‘oyasining paydo 
bo‘lishini tezlashtirgan [Tolz 2005, 132 – 138]. 

Mahalliy ziyolilar (masalan, jadidlar) Markaziy Osiyoda 
millat qurish jarayonlari haqidagi ba’zi rus olimlarining xatoli 
nazariyalariga javoban milliy o‘zlik g‘oyalarini rivojlantira 
boshladilar [Абашин 2008, 220 – 235]. Garchi yondashuvlari farq 
qilsa-da, ruslar va mahalliy ziyolilar milliy tilni zamonaviylashtirib, 
standartlashga katta hissa qo‘shganlar [Tuna 2002, 273 – 279]. 
Bu harakatlar nafaqat amalga oshirilgan, balki Sovet davrida ham 
rag‘batlantirilgan, chunki millat maqomiga ega har bir etnik guruhga 
o‘z hududi va milliy o‘zlikni rivojlantirish imkoniyatlari berilgan 
edi (garchi sovet mafkurasi bilan cheklangan bo‘lsa-da). O‘zbek 
xalqiga ham bu imkoniyat berilgan va 1924-yilda SSSR tarkibidagi 
respublika — O‘zbekiston SSR tashkil etilgan. Keyingi yigirma 
yil yangi tashkil etilgan davlatda o‘zbek tilining rivojlanishi bilan 
bog‘liq bo‘ldi [Fierman 2009, 1210 – 1214]. Bu davr o‘zbek yozuvini 
modernizatsiya qilish va standartlash bo‘yicha keng ko‘lamli ishlar 
va muhokamalar bilan o‘tdi. 

1929-yilda o‘zbek tili arab yozuvidan lotin yozuviga, 
1940-yilda esa lotin yozuvidan kirill yozuviga o‘tkazildi. Bu 
o‘zgarishlar ko‘pincha o‘zbek xalqi uchun salbiy deb qaraladi, chunki 
ular nafaqat o‘zbek xalqining boy adabiy merosidan bahramand 
bo‘lish imkoniyatini yo‘qotishga, balki bu islohotlar uchun va ularga 
qarshi kurashgan ko‘plab iste’dodli va ziyoli insonlarning qirilishiga 
sabab bo‘ldi [Egamberdiyev 2022, 11 – 15]. Biroq, o‘zbek xalqini 
va tilini Sovet islohotlarining passiv qurbonlari sifatida, umuman 
irodasiz deb bilish noto‘g‘ri bo‘ladi, chunki o‘zbek ziyolilari (masalan, 
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jadidlar) bu jarayonda faol ishtirok etgan [Bobomurodova 2022, 442 
– 444]. 

Aslida, 1929-yilda o‘zbek tilining xususiyatlarini to‘liq 
aks ettiruvchi alifbo yaratilib, mamlakatda savodsizlikka qarshi 
kurashga sezilarli yordam berdi. U o‘zbek tilining qipchoq lahjasiga 
asoslangan bo‘lib, singarmonizm hamda o‘zlashma so‘zlarni o‘zbek 
imlosi, urg‘usi va talaffuziga moslashtirish qoidalarini o‘z ichiga 
olgan [Fierman 1985, 216 – 217]. Biroq ba’zi o‘zbek ziyolilari bu 
alifboga qarshi chiqib, o‘z mavqeyidan foydalanib, adabiy o‘zbek 
tilidan singarmonizmni olib tashlashgan, chunki O‘zbekistonning 
yirik shaharlarida so‘zlashiladigan shevalarda bunday hodisa yo‘q, 
va yirik shaharlar u paytda Sovet hokimiyatining ko‘zgusi, tayanchi 
va targ‘ibotchilari bo‘lishi kerak edi [Uzman 2010, 55 – 56]. 

1930-yillarning oxirida SSSR xalqlarining yozuvlarini, jum-
ladan, o‘zbek yozuvini lotinlashtirish loyihasi keskin qarshilikka 
uchrab, rus tilining boy madaniy merosini saqlash bilan bog‘liq 
qiyinchiliklar sababli to‘xtatildi. Sovet turkiy etnik guruhlarining 
Turkiyaga yanada yaqinroq bo‘lishi haqida ham xavotir bildirildi 
[Garibova 2011, 273 – 274]. Madaniyatlararo muloqotda esa faqat 
rus tili vositachi bo‘la oladi deb hisoblangan [Shelestyuk 2019, 6 – 7]. 

Shu munosabat bilan, 1940-yilda lotin yozuvidan kirill 
alifbosiga o‘tish kompaniyasi boshlandi va natijada SSSRda ko‘plab 
etnik guruhlar kirill alifbosini qabul qildi. Yangi kirill alifbosi o‘zbek 
tilining qarluq lahjasi fonetikasiga tayangan bo‘lib, singarmonizmni 
o‘z ichiga olmagan. Bundan tashqari, barcha o‘zlashma so‘zlar 
faqat rus tili orqali kira olib, rus tili imlosi, urg‘usi va talaffuzini aks 
ettirishi kerak edi [Boehmer 2007, 29 – 30]. Bu normalar rasmiy 
ravishda 1956-yilgi imlo standartlarida belgilanib, hozirgacha kiril 
alifbosidan foydalanilganda o‘z kuchini yo‘qotmagan. 

O‘zbek tilining rus tiliga bunday bo‘ysunishiga qaramay, 
qabul qilingan standartlar o‘sha davrni aks ettirib, keyingi 20–30 yil 
davomida samarali xizmat qilgan. Ammo undan so‘ng ular eskirib 
[Ибрагимов 1973, 232 – 236] bugungi kunda o'zbek tili deyarli 
yarim asr orqada qolib ketishiga va postmodern reallikni to‘la aks 
ettirmasligiga olib keldi [Alimdjanov 2019]. Mahalliy tillar hech 
qachon Sovet hukumatining e’tiborida bo‘magan, uning asosiy 
maqsadi rusiyzabon sotsialistik millat yaratish edi. Ammo shu bilan 
birga, o‘zbek tiliga to‘g‘ridan-to‘g‘ri hujumlar bo‘lmagan [Kreindler 
1989, 56]. E’tiborga molik jihati shundaki, 1989-yilda (SSSR 
tarqalishidan bir necha yil oldin) respublikadagi milliy tilning o‘rni 
haqidagi tanqidlarga javoban o‘zbek tili O‘zbekistonning davlat tili 
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maqomini olgan, ammo bu tanqid markazdan rag‘batlantirilgan edi 
[Gorshenina 2021, 209 – 212]. 

Mustaqillik yillarida o‘zbek tilining rivojlanishi 
1991-yilda O‘zbekiston mustaqillikka erishdi va o‘z til 

siyosatini yuritishni boshladi. Turkiya unga sezilarli ta’sir ko‘rsatdi, 
shuning uchun o‘zbek tilini lotin alifbosiga o‘tkazish jarayoni 
1993-yilda boshlandi. 1995-yilda alifbo o‘zgartirildi, bu Turkiya 
bilan munosabatlarning sovishi va AQSh bilan aloqalarning 
mustahkamlanishi bilan birga yuz berdi. Alifbo islohotining va                                                                                                                                               
o‘zbek tilini modernizatsiya qilish jarayonining kechiktirilishini 
ko‘pincha mamlakatda jiddiy ijtimoiy-iqtisodiy muammolarga, 
shuningdek, Rossiya bilan aloqalarning tiklanishiga bog‘lashadi 
[Космарский�  2003, 78 – 82]. Ba’zi tadqiqotchilar [masalan, 
Schweitzer 2020, 9 – 10] o‘zbek yozuvining hal qilinmagan 
muammolari mintaqadagi asosiy o‘yinchilar – Rossiya va G‘arb 
o‘rtasida muvozanatni saqlash uchun hali ham ishlatilmoqda, deb 
hisoblaydi. Garchi bu dalil postkolonializmga yorqin misol bo‘lsa-
da, O'zbekistonning til bilan bog‘liq siyosatida o‘z yo‘li borligini ham 
ko‘rsatadi. Shu bilan birga, o‘zbek tilini “yuqoridan” va “pastdan” 
dekolonizatsiya qilish yondashuvlari mavjud.

O‘zbek tilini "yuqoridan" dekolonizatsiya qilish 
yondashuvlari
Mustaqil O‘zbekistonning birinchi Prezidenti I.A. Karimov 

boshchiligida (1991–2016) o‘zbek tilining O‘zbekistondagi 
mavqeyini mustahkamlash uchun yuqorida aytilgan alifboning                                       
chala islohotidan tashqari, rus tilining O‘zbekistonda millatlararo 
muloqot tili maqomidan mahrum qilingani [Pavlenko 2008, 298 
– 299] va Toshkent Davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 
ochilganidan [Zaripov 2020, 166] boshqa deyarli hech narsa 
qilinmadi. O‘zbekistonda milliy til atrofidagi millatchilik ritorikasi 
o‘zbek tilini milliy faxr manbasi, har kim hurmat qilishi va qadrlashi 
kerak bo‘lgan muqaddas bir ramz deb ko‘rsatishdan narirog‘iga 
bormadi, ammo bu da’volarni amalga oshirish uchun juda kam 
ish qilindi [Asanov 2020]. Aksincha, so‘nggi paytlarda O‘zbekiston 
hukumatning til sohasidagi faoliyati mamlakat ichida va tashqarisida 
sezilarli darajada oshdi. Buni: 1) Afg‘onistonda o‘zbek tilini uzluksiz 
rivojlantirish bo‘yicha Toliban bilan kelishuvlar [Murodqulov 
2021]; 2) xorijda o‘zbek tilini saqlash va rivojlantirishga qaratilgan 
faoliyatlarni qo'llab-quvvatlash uchun Vatandoshlar  jamg‘armasini 
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tashkil etish [UzDaily.uz, 2021]; 3) O‘zbek tili va adabiyotida 
fundamental va amaliy tadqiqotlarning samaradorligini yanada 
oshirish to‘g‘risidagi qonunni qabul qilish (2020); 5) “O‘zbek tili 
bayrami kuni”ni nishonlash haqidagi qonunni qabul qilish (2020); 
6) O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va maqomini oshirish 
chora-tadbirlari haqidagi qonunni qabul qilish (2019) [Zaripov 
2020, 167 – 168] misollarida ko‘rish mumkin. 

2019-yilgi qonunning qabul qilinishi esa, o‘z navbatida, 
o‘zbek tilining obro‘si so‘nggi 30 yil ichida yetarlicha yuqori 
bo‘lmaganiga yana bir isbotdir. Shuningdek, bu o‘zbek tilini 
mamlakatdan tashqarida qo‘llab-quvvatlash zarurligini savol ostiga 
qo‘yadi, chunki O‘zbekiston ichidagi vaziyat yanada chuqurroq 
e’tibor talab qiladi. Bundan tashqari, o‘zbek tili siyosatining 
hozirgi masalalari: 1) globallashuv sharoitida boshqa tillarning 
o‘zbek tiliga ta’sirini nazorat qilish; 2) o‘zbek tilining obro‘sini 
oshirish va undan foydalanish doirasini kengaytirish; 3) o‘zbek 
tilidagi atamalar va o‘zlashma so‘zlar bo‘yicha ko‘rsatmalar berish 
uchun komissiya tuzish; 5) o‘zbek tilidagi elektron platformalarni 
yaxshilash; 6) o‘zbek tilini texnologiya va internet tiliga aylantirish; 
7) o‘zbek tilidan foydalanishni nazorat qilish; 8) o‘zbek tiliga oid 
qonunchilikni buzish uchun javobgarlikka tortish; 9) til masalalarini 
ommaviy muhokamalar orqali hal qilish [Zaripov 2020, 169] 
kabilarini o‘z ichiga oladi. Mazkur choralar ro‘yxatida ta’limning bu 
jarayondagi roli haqida aniq bir band yo‘q. Bu yuqoridagi dalillar 
bilan birga, 1989-yildan beri o'zbek tilining “yuqoridan” olib 
borilgan dekolonizatsiyasi to‘liq samarali bo‘lmaganini ko‘rsatadi. 
Bitta savol tug‘iladi: odatda ijtimoiy faollik bilan bog‘liq bo‘lgan va 
o‘zbek tilining turli kontekstlarda rivojlanishiga yordam beradigan 
"pastdan" choralar ko‘rilganmi? Bu haqda keyingi kichik bo‘limda 
muhokama qilinadi.

O‘zbek tilini "pastdan" dekolonizatsiya qilish
yondashuvlari
Adabiyotlarda [masalan, Sallabank 2005, 44 – 48; Liddicoat 

va Baldauf 2008, 120 – 138; Trinick, May va Lemon 2020, 10 – 20] 
asosan yo‘qolib borayotgan va ozchilik tillariga nisbatan “pastdan” 
dekolonizatsiya choralari ko‘rilayotgani haqida ma’lumot mavjud. 
Biroq o‘zbek tili bunday tillar sirasiga kirmaydi, chunki O‘zbekistonda 
35,3 million kishi yashaydi [Worldometer 2023] va ulardan 28 
millioni o‘zbek tilida so‘zlashadi [Global Connect 2023]. Agar o‘zbek 
tili shunchalik keng tarqalgan bo‘lsa, unda muammo nimada?  
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Ushbu statistika o‘zbek tilining gullab-yashnayotganini 
ko‘rsatsa-da, soha mutaxassislari [Alimdjanov 2019] o‘zbek tili 
O‘zbekistonda zamonaviylik va hokimiyat tiliga aylanmaganini 
ta’kidlaydilar, chunki: 1) rus tili mamlakat ziyolilari tomonidan faol 
qo‘llab-quvvatlanadi va faqat o‘zbekcha bilish ko‘pincha qoloqlik deb 
tushuniladi; 2) o‘zbek tili ilmiy matbuotda deyarli yo‘q, u "oddiy xalq" 
tili bo‘lib qoldi; 3) bugungi o‘zbek tilidan foydalanish doirasi faqat 
milliy adabiyot, folklor va jahon merosi tarjimalari bilan cheklanadi, 
bu esa Sovet davridan beri deyarli o‘zgarmagan; 4) o‘zbek tili 
maktablarda o‘qitilib, san’at va televideniyeda saqlanib qolgan bo‘lsa-
da, bu sohalar asosan Sovet davrida yaratilgan bilim va qoliplardan 
voz kechmay, o‘zbek tilini zamonaviy tushunchalar uchun yopiq va 
jiddiy masalalarni muhokama qilish uchun yaroqsiz qiladi. Biroq 
o‘zbek tilining keng tarqalganligi va o‘zbek jamiyati an’analarga sodiq 
bo‘lib, ‘begona' deb hisoblangan g‘oya va amaliyotlarni osonlik bilan 
rad etishi [Asanov 2019, 73] O‘zbekistonning til siyosatida "pastdan 
yuqoriga" yondashuvlarning yo‘qligini yaxshi tushuntiradi, lekin 
bunday choralar til siyosatining muvaffaqiyatli amalga oshirilishi 
uchun muhim deb hisoblanadi [Kingsley 2009, 154-158].

O‘zbek tilini dekolonizatsiya qilish sohasida ijtimoiy 
harakatlar va  raqamli faollik
Tanlash huquqining mavjudligi O‘zbekistonning (post)

kolonialligini va o‘zbek tilini turli tarixiy davrlarda faqat bo‘ysunish 
nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqishga qarshi dalil bo‘lgani uchun, bu 
sohada ijtimoiy faollikning mavjudligini ta’kidlash lozim. Yuqorida 
tilga olinib, 1930-yillargacha o‘zbek tilining rivojlanishiga katta 
hissa qo‘shgan jadidlardan tashqari, keyingi o‘zbek tarixida shunga 
o‘xshash misollar talaygina. Ular oldingi ishimizda batafsil yoritilgan 
edi [Tilyabaev 2025, 47 – 49]. 

Bundan tashqari, o‘zbek tili bilan bog‘liq raqamli faollikning 
mavjudligini ham ta’kidlash muhimdir. Raqamli faollar tomonidan 
ko‘tarilgan asosiy masalalar orasida til sofligi uchun kurash [Asanov 
2019, 79-81], o‘zbek tilini isloh qilish, o‘zbek tilining lug‘ati va 
terminologiyasiga ruscha ta’sirni kamaytirish, kirill harflaridan lotin 
harflariga o‘tish, grammatikani soddalashtirish, talaffuz va imloni 
erkinlashtirish, o‘zbek tilining lahjaviy xilma-xilligini yozma shaklda 
aks ettirish (mustamlakachilikdan oldingi davrda bo‘lgani kabi) 
[Asanov 2017] mavjud. Bu masalalar dekolonizatsiya g‘oyalari bilan 
to‘la. 

Ayrim o‘zbek ziyolilari o‘zbek tilini dekolonizatsiya 
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qilishda faol ekanligiga oid ko‘plab dalillar mavjud bo‘lsa-da, 
oddiy odamlarning o‘zbek tilini qanchalik muvaffaqiyatli yoki 
muvaffaqiyatsiz o‘rganib, uni dekolonizatsiya qilishga oid qarashlari 
haqida hech qanday tadqiqot yo‘q.  Bu ilmiy izlanishlar to‘ldiradigan 
muhim bo‘shliq sanaladi. 

O‘zbekistonda postkolonial muammolar
Markaziy Osiyoda postkolonializm muammolarining 

dolzarbligi shundan ham iboratki, millatchi va ruhoniylardan 
tashqari ko‘plab markaziy osiyoliklar (qozoqlar, qirg‘izlar va tojiklar), 
Sovet davrini mustamlakachilik davri deb, o‘zlarini esa ilgari 
mustamlakalangan deb tan olishga tayyor emaslar [Laruelle 2009, 36 
– 37]. Bunga qarama-qarshi ravishda, 1990–2000-yillardagi rasmiy 
o‘zbek tarixchilari Rossiya hukmronligi davrini mustamlakachilik 
deb ko‘rgan [Laruelle 2009, 34 – 36; Глущенко 2022, 1 – 6]. 
Qiziqarli tomoni shundaki, O‘zbekistonda rasmiy dekolonizatsiya 
ritorikasi 2016-yildan beri yumshagan yoki faqat o‘zbek tilida olib 
borilayotgandir [Gorshenina 2021, 220 – 228]. Shunday qilib, o‘zbek 
amaldorlari va akademiklar o‘tmish va hozirgi zamon haqidagi 
tasavvurga ta’sir ko‘rsatadi deb taxmin qilish mumkindir, ammo bu 
o'zbeklar tanqidiy fikrlay olmaydi degani emas. Ularning tanqidiy 
fikrlashi mustamlakachilik davrida katta ziyon ko‘rgan, xolos.  

Darhaqiqat, zamonaviy qarashlar mustamlakachilikka 
oid turli nuqtayi nazarlarni hisobga oladi, ammo ular ayniqsa 
post-kolonial til kurashi kontekstida sobiq mustamlakachi va 
mustamlakalanganlarni yarashtirish imkoniyatini bermaydi. 
O‘zbek ilm ahli yaqinda postkolonial masalalarda G‘arb olimlari 
tomonidan ishlab chiqilgan g‘oyalarni tobora ko‘proq qabul qila 
boshlagani sababli [Gorshenina 2021, 206 – 224], Sovet merosi bilan 
muvozanatga yetib, jahon fanida o‘z ovozini topishi uchun biroz 
vaqt kerak bo‘lishi aniq. Albatta, mustamlakachilikni yengishga 
(dekolonizatsiyaga) qaratilgan hozirgi aggressiv ritorikaning davom 
etishi rus mustamlakachilik merosi egasining o‘zbek tilini o‘rganish 
umidini o‘ldiradi. Bu muammoni ko‘rib chiqish va unga amaliy yechim 
topish uchun tegishli nazariy asos topish muhim, ammo bu o‘zbek 
tilini o‘qitish va o‘rganishning turli jihatlarini ko‘rib chiqmasdan 
amalga oshirish qiyin.

O‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘qitish va o‘rganish: 
o‘tmishi va buguni
Shuni ta’kidlash muhimki, o‘zbek tilini ikkinchi til sifatida 

O‘zbek tili: o‘rganish, dekolonizatsiya va hissiyot



66

o‘qitish va o‘rganishning rasmiy tizimi ruslar tomonidan joriy                   
etilgan [Назарова 1992, 9 – 21]. Hayratlanarli tarzda, o‘zbek tilini 
ikkinchi til sifatida birinchi bo‘lib o‘qitganlar ruslar edi [Лукашова 
2021, 14 – 19]. Shunday qilib, epistemitsid, ya’ni mahalliy bilimlar 
tizimini      yo‘q qilish bilan birga ba’zi yangi bilim tizimlari yaratilgan, 
ammo buni har doim savol ostiga qo‘yish mumkin, chunki agar hech 
kim Markaziy Osiyoni bosib olmagan bo‘lsa, etnik o‘zbeklar o‘z ota-
bobolarining tilini ikkinchi til sifatida hech qachon o‘rganmagan 
bo‘lardi. Shunga qaramay, Yevropa an’analariga asoslangan 
o‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘qitishning hozirgi rasmiy tizimi 
uni o‘xshash tarzda birinchi til sifatida o'zbek o'qitish tizimidan 
eskiroqdir. Markaziy Osiyoda ona tilida o‘qitish (savod chiqarish) 
asrlar davomida mavjud bo‘lsa-da [Yuldasheva 2021, 10 – 35], o‘zbek 
tili faqat 1933-yilda (mustamlakachilik davrida) standartlashgan til 
bo‘lib, millatni birlashtirish maqsadida alohida maktab fani sifatida 
joriy etilgan [Asilova va Qarayeva 2023, 68]. 

Aksincha, o‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘qitish boshlanishi 
1880-yillarga borib taqaladi. O‘shanda rus sharqshunosi Nalivkin rus 
maktablarida, Turkiston O‘qituvchilar seminariyasida va rus askarlari 
uchun o‘zbek tili kurslarini tashkil qilgan. Bu kurslar juda samarali 
bo‘lib chiqdi [Лукашова 2021, 15 – 16]. Nalivkin, shuningdek, o‘zbek 
tilini ikkinchi til sifatida o‘rganish bo‘yicha birinchi so‘zlashgich va 
darsliklarning muallifi bo‘lgan [Лукашова 2021, 15 – 16]. O‘zbek 
tilini ruscha o‘qitish usuli ikki tilni taqqoslashga asoslangan bo‘lib, 
bu usul yana bir rus sharqshunosi Polivanov tomonidan yaxshi 
rivojlantirilgan [Узоқов 1972, 9]. Uning ishlari keyinchalik rus tilini 
o‘zbek maktablarida ikkinchi til sifatida o‘qitishning ilmiy asosi 
qilib olindi [Leont'ev, Rojzenzon va Xajutin 2017, 304 – 305], va bu 
1938-yildan boshlab majburiy bo‘ldi [Мякшев 2015, 42]. 

Shuni ta’kidlash muhimki, Sovet davrida O‘zbekistondagi            
rus maktablarida o‘quvchilarning atigi bir foizi etnik o‘zbeklar 
bo‘lgan [Silver 1974, 38]. Hozir esa rus tilida ta’lim berayotgan 
maktab va universitetlarda o‘quvchi va talabalarning 90-95 % dan 
ortig‘ini etnik o‘zbeklarni tashkil etadi [Usmonova, 2022]. Shunday 
qilib, tobora ko‘proq o‘zbek millatiga mansub odamlar erta yoshdan 
rus tilida ta’lim olishni boshlab, maktab hamda universitetda ota-
bobolarining tilini ikkinchi til sifatida o‘rganib kelmoqda. 

E’tiborga molik jihati shundaki, Sovet davrida o‘zbek 
tilini o‘qitish rus tilini o‘qitishga juda o‘xshash tarzda amalga 
oshirilgan. Agar 1925–1970-yillarda til o‘qitishning asosiy maqsadi 
alifbo va grammatika o‘rgatish orqali uning adabiy normalarini 
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ommalashtirish bo‘lgan bo‘lsa, 1970–1990-yillarda asosiy e’tibor 
og‘zaki va yozma nutq rivojlanishiga qaratilgan edi [Yuldasheva 2021, 
8 – 15]. Bularning barchasi o‘zbek maktablari va universitetlarida 
rus tilini ikkinchi til sifatida o‘qitish uchun haqiqiy ustuvor vazifaga 
aylandi, chunki o‘zbeklarning rus tilini past darajada bilishi SSSR 
hukumatini xavotirga solib, ularning yakuniy maqsadi – birlashgan 
rusiyzabon sotsialistik millat yaratishga to‘sqinlik qilardi [Seiden 
2022, 39 – 41]. Rus tilini ikkinchi til sifatida o‘qitishning davlat 
tomonidan qo‘llab-quvvatlanishi mustabid tuzum mantig‘iga to‘g‘ri 
kelardi, ammo ko‘rilgan choralarning samaradorligi haqida aniq bir 
xulosa chiqarish qiyin. Bir tomondan, ular o‘zbek jamiyatida o‘zbek-
rus ikki tilliligining rivojlanishiga hissa qo‘shgan bo‘lsa, boshqa 
tomondan, o‘quvchilar uchun birinchi va ikkinchi tillarni taqqoslash 
ahamiyatini e’tiborsiz qoldirgan yagona tilli o‘rganish yondashuvi 
shubhali ko‘rinardi [Shorish 1988, 433 – 445]. 

1994-yilda (O‘zbekiston mustaqillikka erishgandan so‘ng) 
ishlab chiqilgan o‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘qitish bo‘yicha 
davlat dasturi asosan Sovet Ittifoqidagi rus tilini ikkinchi til sifatida 
o‘qitish dasturining tarjimasi edi [Eshmurodov 2018]. Bu rus tilida 
ta'lim berayotgan muassasalardagi o‘rganuvchilar orasida o‘zbek-          
rus ikki tilliligini ta’minlash umidida amalga oshirilganini taxmin 
qilish mumkin, ammo buning haqiqiy sababi nima bo‘lishiga 
qaramay, o‘qitish yondashuvlarida mustamlakalik saqlanib qolgan. 

Shuni qayd etish joizki, yaqin vaqtgacha O‘zbekistonda ikki 
tillilik bo‘yicha tadqiqotlar asosan rus tilini ikkinchi til sifatida 
o‘qitishga qaratilgan bo‘lsa, rus tilida ta’lim berayotgan maktab va 
universitetlarda o‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘rgatish hali ham 
atroflicha o‘rganilmagan edi. 1960-yillarda boshlangan bu sohadagi 
tadqiqotlar hozirgacha faqat o‘zbek va rus grammatikalarini 
taqqoslash, rusiyzabonlarning o‘zbek tili ko‘nikmalarini 
yaxshilash, lug‘atini boyitish, yozish mahoratini shakllantirish, 
tarmoq terminologiyasini o‘rgatish hamda zamonaviy pedagogik 
va kompyuter texnologiyalarini o‘zbek tili darslarida qo‘llashga 
qaratilgan [Yusupov 2021, 102 – 105]. O‘zbek tilini ikkinchi til 
sifatida o‘qitish va o‘rganish bilan bog‘liq zamonaviy masalalar 
asosan savodxonlikni rivojlantirish [masalan, Sharopova 2019, 
41 – 45; Mukhitdinova 2023, 94 – 101], ko‘p tilli muhitda o‘zbek 
madaniyati bilan tanishish [masalan, Murtazoyeva, Qurbonova 
va Niyozova 2020, 144 – 147; Ergasheva va Tursunova 2020, 147 
– 150], birinchi va o‘zbek tillarini o‘qitish integratsiyasi [masalan, 
Siddiqov 2020, 239 – 242; Esanova 2020, 242 – 246], o‘zbek tilini 
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o‘qitishda adabiy matnlardan foydalanish istiqbollari [Rajabov 2020, 
208 – 211], xorijliklarga o‘zbek tilini o‘rgatish [masalan, Isroilova 
2020, 186 – 190; Turg‘unova 2020, 184-186; Ergasheva 2022, 988 
– 994], mavjud o‘qitish usullarini yaxshilash [Davronov 2020, 14 
– 17; Maksudova 2020, 51 – 54], zamonaviy lingvistik tadqiqotlar 
natijalarini  [Bakhronova 2020, 155; Raupova 2020, 218 – 221], 
yangi pedagogik tushunchalarni [Yusupova va Kurbanbaeva, 2023, 
159-163] va o‘zbek tilini o‘qitish texnologiyalarini [Badalova 2020, 
47 – 50; Ktaybekova 2023, 342-346] o‘zbek tilini o‘qitish dasturiga 
kiritish kabilardan iborat bo‘lib, qisqa nashrlarda muhokama 
qilinadi. 

Bu postkolonial nazariyaga aloqasi yo‘q sof pedagogik 
muammolar ba’zi o‘zbek raqamli faollari ko‘targan jiddiy masalalar 
bilan birga mavjud. Masalan, o‘zbek tilining hozirda alifbo bilan 
bog‘liq muammolari bor, aniq imlo qoidalari, standartlashtirilgan 
test tizimi va terminologiyaga ega emas. Mavjud tizimlar mustamlaka 
tabiatiga ega, chunki ular sobiq saltanat tili (rus tili) yoki Sovet 
davrida rivojlangan standartlar ta’sirida davom etmoqda. Ushbu 
masalalar hal qilishni kechiktirish o‘zbek tiliga qiziqishdan ko‘ra 
ko‘proq xavotirga olib keladi [Asanov 2021b]. 

Yana bir muhim muammo – o‘zbek tilini haddan tashqari 
nazorat qilish. Sovet davrida bo‘lgani kabi o‘zbek tili darsliklarini 
ishlab chiqarishning monopoliyalashtirilishi [Asanov, 2021c] va 
jamiyat hamda akademik muhitda muhokama va tadqiqotlarni 
cheklovchi ko‘plab taqiqlar (masalan, gender masalalari va siyosat 
mavzulariga) o‘rnatilishi o‘zbek tilining erkin rivojlanishiga               
to‘sqinlik qiladi [Asanov 2021b]. Sovet davrida qabul qilingan 
ushbu repressiv mexanizmlar o‘zbek tilini o‘rganishga to‘sqinlik 
qilib, uni ilg‘or bo‘lmagan, orqada qolib ketganlarning tili sifatida 
ko‘rsatmoqda. 

Bundan tashqari, o‘zbek tilini o‘qitish va o‘rganish uchun 
mavjud resurslar yetarli emas. Bu o‘zbek tilini o‘rganishga 
bo‘lgan motivatsiyani kamaytirib, tegishli soha rivojlanishiga 
to‘sqinlik qiladi [Asanov 2021b; 2021c], va shu bilan epistemitsid 
bardavomligini ta’minlaydi. Shu bilan birga, til bilan bog‘liq 
e’tiborsizlik va xijolatdan (mustamlakachilik darvidan qolgan 
asoratlardan) qochish orqali o‘zbek xalqi milliy ong kuchsizligini va 
o‘zbek tilini rivojlantirish hamda ommalashtirish uchun birgalikda 
harakat qilishni istamasligini namoyon etadi. Bu holat o‘zbek 
amaldorlarining karyera qilish uchun rus tilini o‘rganishlari [Asanov, 
2021b], shuningdek, mahalliy maktab va universitetlarda ta’limning 
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past sifati o‘zbek tilini o‘rganishga motivatsiya bermasligi [Asanov 
2021a] tufayli tobora keskinlashib boryapti. Bularning barchasi 
muhim bo‘lsa-da, ta’lim jarayoni va til dekolonizatsiyasining asosiy 
ishtirokchilari bo‘lmish o‘zbek fuqarolarining o‘zbek tilini ikkinchi             
til sifatida o‘rganish tajribasi va qarashlari e’tibordan chetda 
qolmoqda. 

O‘zbek tilini o‘rganishga bo‘lgan his-tuyg‘ular va 
munosabatlarni  o‘rganish
O‘zbek tilini ona tili yoki ikkinchi til sifatida o‘rganayotganlar 

bo‘ladimi, ularning fikrlari, munosabatlari va his-tuyg‘ularini             
aniqlash bo‘yicha tadqiqotlar juda kam. Ularning birida rus tilida  
ta’lim olayotgan universitet talabalari uchun o‘zbek tilining lotin 
alifbosidan foydalanish qulayligi tadqiq etilgan [Kosmarskii 
2009, 192 – 195]. Tadqiqot ishtirokchilari tomonidan lotin yozuvi 
umuman olganda qulay deb topilishi va ba’zi siyosiy va iqtisodiy 
sabablarga ko‘ra rad etilishiga qaramay, ma’lumotlar tahlili 
jarayonida etnik o‘zbeklarning javoblari e’tiborga olinmagan. Bu 
esa mazkur tadqiqotning aniq kamchiligidir. Ushbu jihatni inobatga 
olib, Schweitzer [2020, 12 – 14] turli yoshdagi o‘zbeklarning yozuv 
afzalliklarini o‘rgangan. Yozuv afzalliklarini tushuntirish uchun 
ba’zi siyosiy va ijtimoiy-iqtisodiy sabablar aniqlangan bo‘lsa-
da, bu tadqiqot muammoning ta’limga oid jihatlarini yetarlicha 
ko‘rib chiqmadi. Bundan tashqari, ikkala tadqiqot ham faqat yozuv 
masalalari bilan cheklangan, til o'rganish esa faqat yozuv haqida 
emas. 

Bu sohada yana bir muhim ish – Zhao [2022, 2 – 7] tomonidan 
o‘zbek talabalarining til tanlovi bo‘yicha tadqiqoti. Ushbu tadqiqot 
o‘zbek tiliga munosabat, uning qaysi sharoitda afzal til ekanligi 
hamda o‘quvchilarning o‘zini anglashga qanday ta’sir qilishi haqida 
qimmatli ma’lumotlar beradi. Ammo u ko‘p tilli ishtirokchilarni jalb 
etib, ularning aksariyati uchun o‘zbek tili ona tili bo‘lgani bilan ajralib 
turadi. Bundan tashqari, ushbu tadqiqotning asosiy natijasi, ya’ni 
ishtirokchilarning "o‘zbek tili mening yuragimda" deb aytishlari 
ularning maktabda o‘zbek tilini o‘rganish bilan bog‘liq hissiyotidan 
emas, balki o‘zbek millatiga mansubligidan kelib chiqadi. Bundan 
tashqari, unga dekolonizatsiya nazariyalari bilan bog‘liqlik 
yetishmaydi, bu esa yana bir kamchilikdir. 

O‘zbek tilining rivojlanishi mustamlakalik, zamona-
viylashtirish, subyektlik va millat qurish jarayonlari o‘rtasidagi 
murakkab bog‘liqlikni namoyon qiladi. Rossiya imperiyasi va Sovet 
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Ittifoqi davrlarida rus tili yetakchi o‘rin egallagan bo‘lsa ham, o‘zbek 
tili na yo‘q qilindi, na mustaqillikdan butunlay mahrum etildi.  
Aksincha, o‘zbek tili ham bo‘ysunish, ham taraqqiyotga uchrab, o‘ta 
ziddiyatli muhitda rivojlanar edi. Rus mustamlakachiligi til, ta’lim 
va ma’muriy tizim orqali nazorat mexanizmlarini tatbiq etgani bilan 
o‘zbek tilini standartlash va zamonaviylashtirishga olib keldi.  Bosma 
madaniyat, rasmiy til o‘rganish tizimi va milliy til ongi aynan shu 
davrlarda rus sharqshunoslarining mahalliy ziyolilar bilan o‘zaro 
ta’sirlashuvi natijasida shakllanib borgan.

Shuni qayd etish muhimki, o‘zbek xalqi va ziyolilari rus 
mustamlakachiligining passiv qurbonlari bo‘lmagan. Jadidlar va 
ko‘plab boshqa mahalliy arboblar yozuv, til standartlash, ta’lim va 
milliy o‘zlikni shakllantirishga oid bahs-munozalarda faol qatnashib 
kelgan. Bu o‘zbek tili tarixini “mustamlakachi-mustamlakalangan” 
kabi soddalashtirilgan dixotomik ko‘rinishga keltirib bo‘lmasligini 
ko‘rsatadi. Aksincha, mazkur tarix tashqi ta’sir va mahalliy                    
subyektlik o‘rtasidagi doimiy muzokaralar jarayonini ifodalaydi. 
Yozuv va ta’lim islohotlari, shuningdek til siyosati Sovet hukumati 
va o‘zbek ziyolilari o‘z davrining mafkuraviy, siyosiy va madaniy 
talablariga asoslanib, tilni qanday qilib rivojlantirishga intilgan-
larini namoyon qiladi. 

Xulosa
Mustaqillik davri O‘zbekistondagi postkolonial til siyosati-

ning marakkabligini yanada yaqqolroq ko‘rsatdi. O‘zbek tilining 
davlat tili maqomini oshirishga qaratilgan sa’y-harakatlardan 
qat’iy nazar, oxirgacha yetqizilmagan alifbo islohoti, hal etilmagan 
imlo masalalari, o‘zbek tilining ilm-fan tili sifatida chegaralangan 
qo‘llanilishi hamda rus tilining saqlanib kelayotgan yuksak nufuzi 
kabi sobiq mustamlakachilik asoratlarini hali-hanuz kuzatish 
mumkin. Shu bilan birga O‘zbekiston Rossiya va G‘arb kabi asosiy 
mintaqaviy o‘yinchilar bilan munosabatlarda muvozannat saqlab, 
dekolonizatsiyaga qaratilgan tashabbuslarni tanlab ilgari surish 
orqali o‘zining geosiyosiy va til maqsadlarini qo‘yishda ancha 
subyektlikka erishdi.

Shuningdek, rus maktablarida o‘zbek tilini ikkinchi til 
sifatida o‘rganayotgan o‘zbek millatiga mansub odamlarning hissiy 
tajribalari yetarlicha tadqiq etilmaganligiga bog‘liq bo‘lgan muhim 
bo‘shliq aniqlandi. Bugungi kunda faqat til siyosati yoki o‘qitish 
metodikasi kabi masalalar tadqiqotchilarning diqqat markazida.  
O‘rganuvchilarning fikrlari esa deyarli tadqiq etilmagan. Mazkur 
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bo‘shliqni to‘ldirish bugungi O‘zbekistonda postkoloniallik, 
til siyosati, milliy ong va til o‘rganish tajribasi qanday o‘zaro 
tutashishini yanada chuqurroq tushunish uchun lozim. Demak, 
o‘zbek tilini o‘rganishning hissiy tajribalarini tadqiq etish 
postsovet jamiyatlardagi til dekolonizatsiyasining qiyinchiliklari                                                                                  
va imkoniyatlari haqida qimmatli ma’lumot berishi mumkin.
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Uzbek Language: Acquisition, Decolonisation 
and Emotions

Kamil Tilyabaev1

	Abstract
This paper traces the development of Uzbek and its teaching as a 

second language over the past 150 years, situating current practices within 
changing colonial and postcolonial power relations. It reviews language 
policy under the Russian Empire and the Soviet Union, highlighting 
both subordination to Russian and local agency in standardisation, 
script reforms, and education. The chapter then examines the post‑1991 
independence period, analysing incomplete Latinisation, state‑led language 
planning, and recent legislation, alongside limited community‑driven 
initiatives and digital activism. It argues that despite wide everyday use, 
Uzbek has struggled to become a language of modernisation, science, and 
authority, reflecting enduring coloniality. Particular attention is paid to the 
historical formation of Uzbek‑as‑L2 education and the persistence of Soviet 
pedagogical models after independence. Finally, the paper reviews sparse 
research on emotions, attitudes, and learner experiences, identifying a 
major gap: Uzbek decolonisation, L2 learning by majority‑group nationals, 
and emotional dimensions are studied separately and never in combination.

Key words: Uzbek language decolonisation, coloniality and 
postcolonialism, Uzbek as a second language (L2), language policy, emotions 
and attitudes in language learning.

References
Alimdjanov, Bakhtiyor. 2019. “Uzbekistan: Why Uzbek Language Has Not 

1 Kamil Z. Tilyabaev – PhD in Education and Social Justice, Senior Lecturer, 
Westminster International University in Tashkent.
E-mail: k.tilyabaev@wiut.uz
ORCID ID: 0009-0009-0983-1656
For citation: Tilyabaev, K. Z. 2026. “Uzbek language: acquisition, decolonisation 
and emotions”. Uzbekistan: Language and Culture 2: 58 – 81.

Kamil TILYABAYEV



77

Become a Language of Politics and Science?” CABAR.asia. 
https://cabar.asia/en/uzbekistan-why-uzbek-language-has-
not-become-a-language-of-politics-and-science.

Asanov, Eldar. 2017. “O‘zbek Tilini Isloh Qilish Kerak.” Xurshid Davron 
Kutubxonasi. Accessed May 30, 2026. https://kh-davron.uz/
yangiliklar/lotinmi-kirill-bahs.html.

Asanov, Eldar. 2019. “Who Are the New Uzbek Opinion Leaders on Social 
Media?” In New Voices from Uzbekistan, edited by Marlene 
Laruelle, 73–84. Washington, DC: Central Asia Program.

Asanov, Eldar. 2020. “A Delicate Balance of Language Conflict in Uzbekistan.” 
CABAR.asia. Accessed May 30, 2026. https://cabar.asia/en/a-
delicate-balance-of-language-conflict-in-uzbekistan.

Asanov, Eldar. 2021a. “O‘zbek Tilining Global Lisoniy Manzaralari.” Ishonch.
uz. Accessed May 30, 2026. https://ishonch.uz/archives/5487.

Asanov, Eldar. 2021b. “#3 BilimCast: O‘zbek Tili Ta’limda, Ilm-Fanda.” 
Asanov Formati (Telegram channel). Accessed May 30, 2026. 
https://t.me/s/AsanovEldar.

Asanov, Eldar. 2021c. “#1 BilimCast: O‘zbek Tilining Bugungi Ahvoli 
Haqida. Komil Jalilov Bilan Suhbat.” Asanov Formati 
(Telegram channel). Accessed May 30, 2026. https://t.me/s/
AsanovEldar?q=Komil+Jalilov.

Asilova, G., and B. Qarayeva. 2023. “O‘zbek Tilini O‘qitish Metodikasining 
Ilmiy-Nazariy Asoslari.” Uzbekistan: Language and Culture. 
Applied Philology 1 (5): 63–74.

Abashin, S. N. 2008. “Etnograficheskoe znanie i natsionalnoe stroitelstvo 
v Sredney Azii (problema sartov v XIX – nachale XXI v.).” 
Doktorskaya dissertatsiya, Institut etnologii i antropologii 
RAN.

Arapov, D. Yu. 2005. “Sistema gosudarstvennogo regulirovaniya islama v 
Rossiyskoy imperii: poslednyaya tret XVIII – nachalo XX vv.” 
Doktorskaya dissertatsiya, MGU im. M. V. Lomonosova.

Badalova, B. 2020. “Modern Methods of Teaching Russian and Uzbek as 
a Foreign Language to Students.” Science and Education 1 
(Special Issue 2): 47–50.

Bakhronova, D. 2020. “Psycholinguistic Factors of Foreign Language 
Teaching to Students and Cadets (on the Example of the Uzbek 
Language).” GIS Business 15 (6): 155.

Bobomurodova, S. E. 2022. “Alphabet Reforms in Uzbekistan in 20–30 
Years.” Asian Journal of Research in Social Sciences and 
Humanities 12 (5): 442–445.

Boehmer, Matthew C. 2007. “Soviet Language Policy in Uzbekistan: How 
the Role of Russian Has Changed through Soviet Times and 
Independence.” Honors thesis, University of Oxford.

Brower, Daniel. 2012. Turkestan and the Fate of the Russian Empire. London: 
Routledge.

Davronov, A. 2020. “O‘zga Tilli Maktablarda Integratsiyani O‘zbek Tiliga 
Tatbiq Etish Usullari.” In O‘zbek Tilini Ikkinchi Til va Xorijiy Til 
Sifatida O‘qitish Masalalari: Muammo, Yechim, Istiqbollar, 14–

O‘zbek tili: o‘rganish, dekolonizatsiya va hissiyot



78

17. Toshkent: O‘zbekiston Respublikasi Oliy va O‘rta Maxsus 
Ta’lim Vazirligi.

Dietrich, Ayla P. 2005. “Language Policy and the Status of Russian in the 
Soviet Union and the Successor States outside the Russian 
Federation.” Australian Slavonic and East European Studies 19 
(1–2): 1–27.

Glushchenko, Yevgeniy. 2022. Rossiya v Sredney Azii: Zavoevaniya i 
preobrazovaniya. Moskva: LitRes.

Egamberdiyev, A. M. 2022. “Introduction of the Uzbek Script Cyrillic 
Alphabet and Its Influence on the State Language in USSR.” 
American Journal of Social Sciences and Humanity Research 2 
(10): 10–16.

Ergasheva, G. N. 2022. “Chet Elliklarga O‘zbek Tilini Integrativ Yondashuv 
Asosida O‘qitish Metodikasini Takomillashtirish.” Academic 
Research in Educational Sciences 3 (2): 988–994.

Ergasheva, G., and O. Tursunova. 2020. “O‘zbek Madaniyatidagi Ramz 
va Timsollarning Semantikasini O‘rganish.” In O‘zbek 
Tilini Ikkinchi Til va Xorijiy Til Sifatida O‘qitish Masalalari: 
Muammo, Yechim, Istiqbollar, 147–150. Toshkent: O‘zbekiston 
Respublikasi Oliy va O‘rta Maxsus Ta’lim Vazirligi.

Esanova, M. 2020. “Ona Tilini O‘qitishda Mantiqiy Mushohadaning O‘rni.” 
In O‘zbek Tilini Ikkinchi Til va Xorijiy Til Sifatida O‘qitish 
Masalalari: Muammo, Yechim, Istiqbollar, 242–246. Toshkent: 
O‘zbekiston Respublikasi Oliy va O‘rta Maxsus Ta’lim Vazirligi.

Eshmurodov, S. 2018. “Ibtidoiy Tarbiyani Rus Maktablaridan Boshlab 
Bo‘lmaydi.” Xabar.uz. Accessed May 30, 2026. https://www.
xabar.uz/uz/talim/ibtidoiy-tarbiyani-rus-maktablaridan-
boshlab-bolmaydi.

Fierman, William. 1985. “Language Development in Soviet Uzbekistan.” 
In Sociolinguistic Perspectives on Soviet National Languages: 
Their Past, Present and Future, edited by Isabelle T. Kreindler, 
205–233. Berlin: Mouton de Gruyter.

Fierman, William. 2009. “Identity, Symbolism, and the Politics of Language 
in Central Asia.” Europe-Asia Studies 61 (7): 1207–1228.

Garibova, Jala. 2011. “A Pan-Turkic Dream: Language Unification of Turks.” 
In Handbook of Language and Ethnic Identity: The Success-
Failure Continuum in Language and Ethnic Identity Efforts, 
edited by Joshua Fishman and Ofelia Garcí�a, vol. 2, 268–281. 
Oxford: Oxford University Press.

GlobalConnect. 2023. “Uzbekistan State Language.” Accessed May 30, 2026.
Gorshenina, Svetlana. 2021. “Orientalism, Postcolonial and Decolonial 

Frames on Central Asia: Theoretical Relevance and 
Applicability.” In European Handbook of Central Asian Studies: 
History, Politics, and Societies, edited by Jeroen Van den Bosch, 
Adrien Fauve, and Bruno De Cordier, 177–241. Stuttgart: 
ibidem Verlag.

Hofmeister, Ulrich. 2016. “Civilization and Russification in Tsarist Central 
Asia, 1860–1917.” Journal of World History 27 (3): 411–442.

Kamil TILYABAYEV



79

Isroilova, N. 2020. “O‘zbek Tilini Chet Elliklarga O‘rgatish Bo‘yicha Onlayn 
Platforma Yaratish Muammolari va Yechimlari.” In O‘zbek 
Tilini Ikkinchi Til va Xorijiy Til Sifatida O‘qitish Masalalari: 
Muammo, Yechim, Istiqbollar, 186–190. Toshkent: O‘zbekiston 
Respublikasi Oliy va O‘rta Maxsus Ta’lim Vazirligi.

Khalid, Adeeb. 1994. “Printing, Publishing, and Reform in Tsarist Central 
Asia.” International Journal of Middle East Studies 26 (2): 187–
200.

Kingsley, Leilarna. 2009. “Explicit and Implicit Dimensions of Language 
Policy in Multilingual Banks in Luxembourg: An Analysis of 
Top-Down and Bottom-Up Pressures on Practices.” Language 
Problems and Language Planning 33 (2): 153–173.

Kosmarskii, A. 2009. “Politics of Language in Independent Uzbekistan: The 
Issue of Script Reform.” In Proceedings of the Ninth Conference 
of the European Society for Central Asia Studies, 181–199. 
Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing.

Kreindler, Isabelle T. 1989. “Soviet Language Planning since 1953.” In 
Language Planning in the Soviet Union, edited by Michael 
Kirkwood, 46–63. London: Macmillan.

Ktaybekova, G. K. 2023. “Ingliz va O‘zbek Tilini O‘qitishda Multimediaviy 
Mashqlar Imkoniyatlari.” International Journal of Recently 
Scientific Researcher’s Theory 1 (3): 342–346.

Laruelle, Marlène, ed. 2019. The Nazarbayev Generation: Youth in 
Kazakhstan. Lanham, MD: Lexington Books.

Laruelle, Marlène. 2009. “Le Paradigme du Colonialisme en Asie Centrale 
Postsoviétique.” L’Homme et la Société, no. 4: 27–40.

Leont’ev, A. A., L. I. Rozhzenzon, and A. D. Khaiutin. 2017. “The Life and 
Activities of E. D. Polivanov.” In Selected Works: Articles on 
General Linguistics, by E. D. Polivanov, vol. 72, 11–31. Berlin: 
Walter de Gruyter.

Liddicoat, Anthony J., and Richard B. Baldauf, eds. 2008. Language Planning 
and Policy: Language Planning in Local Contexts. Clevedon: 
Multilingual Matters.

Maksudova, D. 2020. “O‘zbek Tilini O‘qitish Metodikasini Takomillashtirish 
Yo‘l-Yo‘riqlari.” In O‘zbek Tilini Ikkinchi Til va Xorijiy Til Sifatida 
O‘qitish Masalalari: Muammo, Yechim, Istiqbollar, 51–54. 
Toshkent: O‘zbekiston Respublikasi Oliy va O‘rta Maxsus 
Ta’lim Vazirligi.

Mukhitdinova, K. S. 2023. “Formation and Development of Reading and 
Writing Skills in Teaching Uzbek Language.” Web of Scholars: 
Multidimensional Research Journal 2 (6): 94–101.

Murodqulov, F. 2021. “Afg‘on Birodarlarimizdan Kuchli va Aniq Kafolatlarni 
Oldik – Komilov.” Qalampir.uz. Accessed May 30, 2026.

Murtazoyeva, M., Q. Niyozova, and L. Qurbonova. 2020. “O‘zbek Madaniyatiga 
Xos Bo‘lgan Milliy Madaniy Tushunchalarni O‘rgatish va 
Tarjima Qilishda Lakunalarni Bartaraf Etish Usullari.” In O‘zbek 
Tilini Ikkinchi Til va Xorijiy Til Sifatida O‘qitish Masalalari: 
Muammo, Yechim, Istiqbollar, 144–147. Toshkent: O‘zbekiston 

O‘zbek tili: o‘rganish, dekolonizatsiya va hissiyot



80

Respublikasi Oliy va O‘rta Maxsus Ta’lim Vazirligi.
Pavlenko, Aneta. 2008. “Multilingualism in Post-Soviet Countries: Language 

Revival, Language Removal, and Sociolinguistic Theory.” 
International Journal of Bilingual Education and Bilingualism 
11 (3–4): 275–314.

Rajabov, M. 2020. “Maktab Darsligida Sifat Mavzusining O‘rganilishi 
va Uni Abdulla Oripov Ijodiga Bog‘lab O‘rgatish.” In O‘zbek 
Tilini Ikkinchi Til va Xorijiy Til Sifatida O‘qitish Masalalari: 
Muammo, Yechim, Istiqbollar, 208–211. Toshkent: O‘zbekiston 
Respublikasi Oliy va O‘rta Maxsus Ta’lim Vazirligi.

Rasulova, Z. 2021. “Uzbek: History, Today, Future.” JournalNX 7 (1): 94–98.
Raupova, L. 2020. “Ta’limiy Korpus va Uning Shakllantirishga Aloqador 

Hodisalar.” In O‘zbek Tilini Ikkinchi Til va Xorijiy Til Sifatida 
O‘qitish Masalalari: Muammo, Yechim, Istiqbollar, 218–221. 
Toshkent: O‘zbekiston Respublikasi Oliy va O‘rta Maxsus 
Ta’lim Vazirligi.

Sallabank, Julia. 2005. “Prestige from the Bottom Up: A Review of Language 
Planning in Guernsey.” Current Issues in Language Planning 6 
(1): 44–63.

Schweitzer, Ryan. 2020. Alphabet Transition in Uzbekistan: Political 
Implications and Influences on Uzbek Identity. CAP Paper No. 
231. Washington, DC: Central Asia Program.

Seiden, Joshua. 2022. “To ‘Retain’ or ‘Reject’ Russian? A Comparative Study 
of Bilingual Education in Soviet Central Asia.” International 
Journal of Russian Studies 11 (1): 33–50.

Sharopova, F. 2019. “A Psychological Approach to Orthographic Issues 
while Acquiring the Uzbek Language as a Second Language.” 
Journal of Foreign Language Teaching and Applied Linguistics: 
41–45.

Shelestyuk, Elena. 2019. “National in Form, Socialist in Content: USSR 
National and Language Policies in the Early Period.” SHS Web 
of Conferences 69: 00104.

Shorish, M. M. 1988. “Bilingual Education in Soviet Central Asia.” In 
International Handbook of Bilingualism and Bilingual 
Education, 429–448.

Siddiqov, M. 2020. “Ona Tilini O‘qitishda Mantiqiy Mushohadaning O‘rni.” 
In O‘zbek Tilini Ikkinchi Til va Xorijiy Til Sifatida O‘qitish 
Masalalari: Muammo, Yechim, Istiqbollar, 239–242. Toshkent: 
O‘zbekiston Respublikasi Oliy va O‘rta Maxsus Ta’lim Vazirligi.

Silver, Brian D. 1974. “The Status of National Minority Languages in Soviet 
Education: An Assessment of Recent Changes.” Soviet Studies 
26 (1): 28–40.

Tilyabaev, Kamil. 2025. Exploring the Emotional Dimension of Uzbek 
Language Decolonisation: Insights from the Experiences of 
Learning Uzbek as a Second Language. Doctoral diss., Lancaster 
University.

Tolz, Vera. 2005. “Orientalism, Nationalism, and Ethnic Diversity in Late 
Imperial Russia.” The Historical Journal 48 (1): 127–150.

Kamil TILYABAYEV



81

Trinick, Tony, Stephen May, and Rebecca Lemon. 2020. Language Planning 
and Policy: Factors That Impact on Successful Language 
Planning and Policy. Literature Review. Auckland: The 
University of Auckland.

Tuna, Mustafa Ö� zgür. 2002. “Gaspirali v. Il'minskii: Two Identity Projects 
for the Muslims of the Russian Empire.” Nationalities Papers 
30 (2): 265–289.

Turg‘unova, D. 2020. “O‘zbek Tilini O‘rganadigan Xorijliklar Uchun Nutqiy 
Vaziyatda Propozitsiyaning Ifodalanishini O‘rgatish.” In O‘zbek 
Tilini Ikkinchi Til va Xorijiy Til Sifatida O‘qitish Masalalari: 
Muammo, Yechim, Istiqbollar, 184–186. Toshkent: O‘zbekiston 
Respublikasi Oliy va O‘rta Maxsus Ta’lim Vazirligi.

Tyson, Matthew J. 2009. Russian Language Prestige in the States of the 
Former Soviet Union. Doctoral diss., Naval Postgraduate School.

Usmonova, G. 2022. “Nega O‘zbek Bolalari Ta’lim Rus Tilida Olib Boriladigan 
Sinflarda O‘qiyapti?” Ma’rifat. Accessed May 30, 2026.

UzDaily.uz. 2021. “President of Uzbekistan Approves the Initiative to Create 
the Vatandoshlar Public Fund.” Accessed May 30, 2026.

Uzman, Mehmet. 2010. “Romanisation in Uzbekistan: Past and Present.” 
Journal of the Royal Asiatic Society 20 (1): 49–60.

Worldometer. 2023. “Uzbekistan Population.” Accessed May 30, 2026.
Yuldasheva, D. N. 2021. O‘zbek Tilini O‘qitish Metodikasi (Kognitiv-Pragmatik 

Yondashuv Asosida). Tashkent.
Yusupov, A. A. 2021. “Davlat Tili Ta’limida Zamonaviy O‘quv Topshiriqlari.” 

Ism Sarchashmalari, no. 2: 102–105.
Yusupova, G., and D. Kurbanbaeva. 2023. “O‘zbek Tilini Xorijiy Til 

Sifatida O‘qitishda Milliy Madaniy Aspektdan Foydalanishda 
Zamonaviy Yondashuv.” Barqaror Taraqqiyot va Rivojlanish 
Tamoyillari 1 (1): 159–163.

Zaripov, R. E. O. 2020. “A New Language Policy Formation in Uzbekistan.” 
JournalNX 6 (10): 161–170.

Zhao, L. 2022. “Uzbek for My Heart: Language Choice and Identity 
Negotiation in Multilingual Uzbekistan.” Security and 
Communication Networks 2022: 1–8.

Ibragimov, S. 1973. “Orfografiya uzbekskogo yazika.” V Orfografii tyurkskikh 
literaturnikh yazikov SSSR, pod red. K. M. Musaeva, 218–236. 
Moskva: Nauka.

Kosmarskiy, A. 2003. “Smisli latinizatsii v Uzbekistane (kones XX – nachalo 
XXI veka).” Vestnik Yevrazii 3 (22): 62–85.

Lukashova, N. M. 2021. “Vklad russkoy intelligensii v razvitie uzbekskogo 
yazika.” Kronos: Obshestvennie nauki 2 (22): 14–19.

Myakshev, A. P. 2015. “Natsionalno-yazikovoe stroitelstvo v Sovetskom 
Soyuze v poslevoenniy period: osnovnie napravleniya i 
tendensii.” Izvestiya Saratovskogo universiteta. Novaya seriya. 
Seriya Istoriya. Mejdunarodnie otnosheniya 15 (3): 40–48.

Nazarova, S. 1992. O‘zbek tili o‘qitish metodikasi. Toshkent: O‘qituvchi.
Uzoqov, X. 1972. O‘zbek tilshunoslari. Toshkent: O‘qituvchi.

O‘zbek tili: o‘rganish, dekolonizatsiya va hissiyot


